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Abstract

This paper will focus on some of the strategic linguistic methods applied by Mr
Alfred Scalpello, in his book In-Nemmies (2016); a direct German translation of
Charlotte Link’s original, Der Beobachter (2011). The ways with which the translator
maintains the meaning of the primary text and the expressive flow of the original
language (German) whilst adhering as closely as possible to the Maltese idiom
will be analysed and discussed in the paper. It will also consider how some of the
translation’s employed idioms, fixed Maltese expressions and neologisms were used
to successfully overcome the challenges found in the target language’s lexical void.
All this is done with the double aim of conveying the meaning expressed in German
whilst imparting a tinge of local colour to the translated work, which in itself allows
the Maltese readers to better relate, and to better experience a close affinity, with
the world of the text. The proposed analysis also shows how In-Nemmies excellently
fuses together the three main linguistic elements - the Semitic, the Romance and
the Germanic - which across the centuries have formed the contemporary Maltese
language. Thus, In-Nemmies showcases the versatility of the aforementioned
language and also proves that the Maltese speaker-writer-thinker can accept with
sterling success the challenge of translating foreign languages into the vernacular.

Keywords: Translation from German to Maltese; Neologisms; In-Nemmies (2016)
novel; Der Beobachter (2011) novel; source language; target language

Ir-rumanz In-Nemmies ta’ Charlotte Link, ippubblikat ghall-ewwel darba fl-2011
fl-original bil-Germaniz — Der Beobachter; u bhala The Watcher bl-Ingliz fl-2014,
inbiegh bir-radam — huwa dak li bl-Ingliz insejhulu best-seller. Barra minn hekk, fl-
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2015 inhareg ukoll film eponimu bil-Germaniz li ntwera fuq l-istazzjon televiziv ZDF,
imfassal fuq I-istess grajja.

F'dan id-dawl, il-glib ta’ Der Beobachter ghall-Malti, flimkien mal-pubblikazzjoni
tieghu, offrew l-opportunita lil dawk il-Maltin litterati monolingwi jew bilingwi, li
jkunujistghu jagraw dan il-ktieb b’nisga intriganti fi Isienhom nattiv. Dan il-fatt wahdu
hu ta’ beneficcju ghas-socjeta Maltija, ghaliex izid jinkoraggixxi |-qari f’'pajjizna
b’mod in generali, u dak bil-lingwa nattiva b’'mod partikolari.

Bhala rumanz gjallesk, In-Nemmies hu ktieb |i jixpruna lill-qarrej tieghu biex
jagra mhux biss b’interess fil-grajja, imma wkoll b’ghatx klubi sabiex ikun jaf it-
tahlila tal-kobba tan-nisga kif sejra ssehh u, m’ghandniex xi nghidu, l-identita tal-
perpetratur tas-serje ta’ delitti fahxija u ghaliex.

Din il-karatteristika ta’ In-Nemmies bhala qallieb il-pagni (bl-Ingliz nghidulu
page-turner), m’ghandix dubju li xehtet piz iehor fuq spallejn it-traduttur tal-ktieb
mill-Germaniz ghall-Malti li barra i ried izomm fidil lejn it-tifsiriet tal-ilsien sors (il-
Germaniz) waqt li jirrendihom ghall-ilsien mira (il-Malti), kellu wkoll ir-responsabbilta
li jzommir-ritmu espressivkemm jista’ jkun legger, mhux pedantiku, grib I-espressjoni
mithaddta mill-Maltin, u ghaldagstant idjomatiku kemm jista’ jkun.

Dan kollu Alfred Scalpello kellu jwettqu f'hin wiehed, u bhalma jintwera fis-
siltiet maghzula, irnexxielu jaghmlu b’mod effettiv u bil-hila ta’ traduttur imrawwem
u mkisser sew f’xoghlu. Mhux hekk biss. Minhabba li I-grajja ta’ In-Nemmies hi
ambjentata f’pajjiz barrani, sewwasew fl-Ingilterra, it-traduttur kellu jaffac¢ja
I-problema li mhux dejjem ifittex b’sucéess, termini bil-Malti li jkunu ekwivalenti (fit-
tifsir) ghal dawk barranin, jew li jirrispekkjaw facilment ir-realta kulturali li jirreferu
ghaliha. Allura kellu jirrikorri ghall-holgien tan-neologizmi (jigifieri |-holgien ta’
kliem jew espressjonijiet fil-lingwa); inkella jirrikorri ghal mezzi ohra ‘innovattivi’
(bhal nghidu ahna I|-perifrazi) biex is-sens fl-ilsien sors jitwassal kemm jista’ jkun bla
mittiefes. Dawn huma kazijiet interessanti li jixhdu s-siwi mitqlu deheb tat-tlagqgigh
ta’ Isien ma’ iehor fil-gasam tat-traduzzjoni, u I-benefic¢ju tal-istess fenomenu fil-kaz
ta’ Isienna meta din l-isfida quddiem xi vojt lessikali tingheleb, u tingheleb b’'mod
xieraq.

Nghidu ahna waqt il-qari ta’ In-Nemmies, gie nnutat fost |-ohrajn il-holgien/I-
uzu ta’ termini bhal:

Pagna Malti Ingliz Germaniz

282 |“kamra taht il-bejt” (frazi) attic/storeroom g:z:mpelkammer unter dem
“slitta, speci ta’ haga catta
hamra, b’post biex joqghod Schlitten mit einem kleinen

386 fiha bniedem wiehed.” toboggan geformten Sitz
(perifrazi)

386 |“slitti tal-injam” (frazi) sleighs Schlitten

432 |“tettiera” teapot Kanne

520



Translation Seeks to Negotiate the Cultural Chasm Mirrored by Different Languages

“bil-fruntuni ta’ saqaf forfic¢i u|with gables and . L
672 t-turretta” (deskrizzjoni) slanted roof Giebel und Tirmchen
669 |“irgiel tas-silg” (frazi) snowmen Schneemanner
566 po'.s.t /{binja) tal-kattaturl hunters’ lodge Hiitte
(frazi)
669 |“ic-cnut tal-gonna” (frazi) garden fences Auf den Gartenzdunen

Dawn ilkoll jixhdu mhux biss il-metikolozita tas-Sur Scalpello fil-glib tieghu tat-
test imsemmi mill-Germaniz ghall-Malti, imma wkoll id-dedikazzjoni tieghu lejn
ilsienna. Scalpello m’ghazilx li jintelag mal-kurrent u — bhalma sfortunatament qed
ikollna frekwentement — ¢eda I-armi u rrikorra mill-ewwel ghall-Ingliz; imma meta u
fejn possibbli, ipprovda termini jew frazijiet awtoktonici (jigifieri li joriginaw fi hdan
il-post jew pajjiz) biex jirreferi ghal entitajiet li fil-Malti — minhabba I-fatt li r-realta
Maltija mghajxa hi dik li hi —m’ghandniex (jew ahjar ma kellniex — ghax issa ghandna)
termini ghalihom.

Hawnhekk ghadni kif ghedt “meta u fejn possibbli”, u allura ha norqom dagsxejn
dak li ghadni kif ghedt ... ghaliex Scalpello, attwalment jaghmel uzu minn termini ta’
nisel Germaniku (mill-Ingliz), ghaliex jirrikonoxxi u jirrispetta wkoll il-konswetudni
fost il-kelliema ta’ Isienna, li fi zminijiet recenti, biex izommu [-Malti aggornat maz-
Zminijiet kontemporaniji, introducew u integraw termini bhal kompjuter, mowbajl u
risiver. FFdan m’hemm ebda nuqqas, basta l-introduzzjonijiet isiru bil-gies, skont kif
u kemm mehtieg. U hekk ghamel ukoll Scalpello.

Madankollu ta’ min nghidu wkoll, li sforz kemm Scalpello jirrezisti t-tendenza
li jagbad u jirrikorri ghall-ghazla facli — jigifieri li jagbad u ‘jissellef’ xi terminu ta’
origini Ingliza — sahansitra jasal biex ihaddem it-terminu misjub fid-dizzjunarju tal-
Prof G. Aquilina (1987) ‘buta’ ghal luggage-booth, flok kif jaghmlu bosta Maltin, li
jghidu ‘but (ta’ quddiem/ta’ wara) [ta’ karozza]’ ... (kelma li minhabba li I-Maltin
ghandhom tendenza ma jippronunzjawx it-th /6/ tal-Ingliz, inzertat omofona ma’
‘but’, bl-Ingliz pocket). L-istess fil-kaz ta’ ‘karavana’ (meta bosta Maltin illum aktarx li
jghidu ‘karavan’ [jekk mhux ukoll ‘kemper’ — mill-Ingliz camper).

Kollox ma’ kollox, il-verzjoni tradotta ghall-Malti minn Scalpello zzewweg b’mod
xieraq u effettiv hafna t-tliet elementi ewlenin li matul is-sekli sawru Isienna biex hu
kif nafuh illum. In-Nemmies, waqt li huwa mera tal-versatilita ta’ Isienna, huwa wkoll
prova ohra li I-kelliem-kittieb hassieb Malti jista’ mhux biss jaccetta l-isfida li jittraduci
minn ilsna barranin ghall-vernakular, imma wkoll jeghleb dik I-isfida b’success.

Bhala xhieda ta’ dan, hawnhekk mhux biss se tingieb silta mill-ktieb In-Nemmies,
biex tintwera I-fluwidita tal-Malti mhaddem, izda se tigi prezentata wkoll grafikament
bil-kliem imlewwen skont l-origini tieghu Semitika (jigifieri mill-Gharbi); Rumanza
(jigifieri mil-Latin/Taljan/Sqalli); jew Germanika (jigifieri mill-Ingliz). Dan biex
jintwera l-interzjar li jirnexxilu jaghmel Scalpello bhala mezz biex jilhaq ghanijietu —
ir-rendiment ta’ In-Nemmies fl-ilsien Malti b’'mod li tassew haqqu kull tifhir.
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Fit-Tabella gieghda tinghata |-Kodici ghas-silta mehuda mir-rumanz, imgassma
skont I-Elementi ewlenin kostituttivi tal-llsien Malti.

It-Termini ta’ nisel Semitiku b’lewn ahmar
Ta’ nisel Rumanz b’lewn ahdar
Ta’ nisel Germaniku b’lewn ikhal

“Kienet ilha s-snin, bejn il-Milied u I-Ewwel tas-Sena tmur ghand in-nanniet. Il-
girien kollha tal-familja Ward kienu jafuh dan.”

“Imma, Sir, I-istramberiji |-ohra kollha marbutin ma’ Samson Segal donnhom
japplikaw ghalih biss, u ghal hadd izjed.”

“Trid tghid li kien ged jimmagina li Gillian kienet ser tkun wehidha d-dar? U
ddecieda li jidhol ghandha bil-forza u joqtolha? Lil dik I-istess mara li hu tant kien
jadura?”

“Imma li ma kinitx tkellmu,” kompliet Christy, “anzi langas biss taghti kasu. Barra
minn hekk, ma ddefenditux meta zewgha ghamel ghalih bl-ikrah. Kien qed ihoss /i
kienet ged iggib ruhha mieghu bhallikieku kien xi demel; fil-fatt dan hu dak li kiteb
dwarha fin-notamenti fil-kompjuter; hekk iddeskrivieha. U b’dan il-mod kien ged
jesprimi I-mibeghda kollha li kien ged ihoss lejha. Xi darba kien aduraha, imma issa
kollox kien spicca fix-xejn. U kien ged ihossu ddizappuntat ghall-mewt minnha.”
Fielder mexxa jdejh it-tnejn ma” wiccu kollu. Kien ghajjien mejjet u fuq kollox kien
ged ihossu jitlef il-pacenzja, apparti li kien ged ihoss |-effett tax-xampanja li kien
xorob il-lejl ta’ qabel.

“U kif ser norbtu I-kazijiet ta” Anne Westley u Carla Roberts ma’ din it-teorija, eh?
Wahda maqtula f’"Hackney u |-ohra Tunbridge Wells?”

“Elementari, Sir. Ghandu |-karozza. M’hemmx xi distanzi ta’ barra minn hawn bejn
iz-zewg postijiet.”

“Imma kieku, nghid jien, ma kienx isemmihom ukoll fin-notamenti tieghu fil-
kompjuter? Le, Surgent,” qalilha hu u jxengel rasu, “hemm wisq affarijiet li
m’ghandhom x’jagsmu xejn ma’ xulxin. B’hekk sahansitra t-teoriji mhux ghalkollox
sodi li konna ged nahdmu fughom ged nindunaw li mhumiex ta’ min jorbot fughom
aktar. Biss, irnexxielna ghall-angas niskopru xi haga komuni bejn Anne Westley u
Carla Roberts: it-tnejn li huma kienu jghixu ghalkollox wehidhom u, mindu hadu
|-pensjoni, ukoll izolati ghalkollox minn kollox u minn kulhadd. Mill-banda I-ohra
Gillian Ward, mizzewga, ghandha tifla u tahdem.”

Ta’ min jinnota hawnhekk I-uzu ta’ ghadd preponderanti ta’ kliem ta’ nisel Semitiku,
fatt i jirrifletti r-realta li fil-Malti |-lessiku marbut mal-hajja bazika u kwotidjana,
aktarx ikun ta’ dan in-nisel. Il-lessiku ta’ nisel Rumanz fil-Malti jeghleb fil-ghadd lil
dak Semitiku, imma I-frekwenza tal-uzu tal-Malti Semitiku f’sitwazzjonijiet ta’ kuljum,
anke msiehba mill-fatt li I-bazi morfologika hi fil-qofol taghha Semitika bil-prefissi
u s-suffissi li tinvolvi, tirrendi lill-Malti jinhass u jinstema’ gisu Gharbi f’¢irkostanzi
relatati mal-hajja ‘ordinarja’.
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Interessanti nsemmu wkoll dawk il-kazi fejn Scalpello jirrikorri ghal idjomi jew
espressjonijiet fissi Maltin, bil-ghan li jikkomunika I-istess sens espress fil-Germaniz,
sabiex tinzamm dik il-lagta lokali u b’hekk il-garrej ikun jista’ jirrelata aktar, u jgarrab
affinita ahjar, mad-dinja tat-test.

Din li gejja hija tabella b’lista ¢kejkna misluta minn ghadd tassew kbir ta” idjomi
u/jew espressjonijiet fissi li timmanifesta dan li gieghed nghid.

Pagna Idjoma/Espressjoni Sens (ta’) Verzjoni litterali Idjoma
fissa Maltija bil-Germaniz ekwivalenti
bil-Germaniz
70 “kien jagbdu I-bard ‘tkexkix’ ‘erschrak’ “gruselte es
meta jiftakar” ihn bei der
Vorstellung”
149 “kienet minnufih ‘irtirar’ ‘kehrte zuriick’ | “auf dem Absatz
iddawwar denbha u | /‘iddabbar rasek’ kehrtgemacht”
titlaq”
277 | “ma jibqaghlux hajta fi | ‘espressjoni bla ‘losredet’ “Den Mund nicht
Isienu” Igiem’ mehr halt”
314-5 “dan hu kien diga ‘induna’ ‘Verdacht’ “schon gespdirt”
xammu”
314 “jidhol fil-kredu” ‘involviment ‘auch verwickelt “Auch in
(involontarju)’ werden’ Schwierigkeiten
geraten”
317 “dahru mal-hajt” ‘restrizzjoni' ‘Zwischen zwei “In der Not
(qawwija) Stiihlen’ frisst der Teufel
Fliegen” (beggars
cannot be
choosers)
378 “nies bhalu qatt ma ‘antipatija’ ‘erwiderlich sein’ “Solche
nizluli ghasel” Menschen waren
mir noch nie
sympathisch”
380 | “f’dinil-bicca hemm xi ‘suspett’ ‘etwas klingt sehr | “Da stinkt etwas
haga tinten” verdachtig’ gewaltig!”
637 “issaffar |-Aida” ‘ma tista’ ‘bekam keine “Beide haben
taghmel xejn’ Hilfe’ sich komplett
herausgehalten”
676 “waqghu fil-muta” ‘sikta’ ‘schwiegen’ “Sie schwiegen
beide ein paar
Augenblicke”
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